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Umberto Sgarzi, PitåurUmberto Sgarzi, PitåurUmberto Sgarzi, PitåurUmberto Sgarzi, Pitåur    

 
A l avèva cgnusó ân indrî in cà da 

Franco Savén, l anticuèri ed 
Portanôva, che ala <òbia al fèva la 
pézza pr i amîg, int la sô bèla cà in 
culé\na. Umberto al fèva di beléssum 
saggna-sît a tèvla, che pò scadagnón 
al s purtèva a cà e acsé a in ò méss 
insàmm una bèla e preziåu§a coleziån.  
Umberto l êra un pitåur famåu§, 

arlîv ed Gino Marzocchi, e l êra anc 
un bulgnai§ stièt, con un bèl dialàtt 
che ló l adruvèva par cuntèr di fât 
curiû§ e iresistébbil. Sô fradèl l êra 
Brunello Sgarzi, poêta ed gran râza, 
ch'al s à lasè däl poe§î beléssimi. Cme 
artéssta, Umberto l à fât unåur ala sô 
zitè, fagànd däl måsstr in tótt al 
månnd, purtànd in gîr la fâma ed 
Bulaggna, la zitè di Caracci, ed Guido 
Reni, dal Guercino. 
Ón di sû ûltum lavurîr al fó al lîber 

ed Pnòc', che ló l à ilustrè ala granda. 
Personalmänt, a sån urgugliåu§ d 
avairel avó cme colaboratåur volontèri 
dal nòster giurnalén: mé ai mandèva 
par pòsta di pîz che, secånnd mè, i 
arénn avó bi§åggn d una sô figuré\na, 
che ló puntualmänt al fèva. Cme cäl 
dåu ch'ai ò méss qué, che ló al creé 
anc se la man la n êra pió fairma: la 
prémma la rapre§änta mé e Sisén; la 
secånnda, naturalmänt, la nòstra 
Biånnda  
A l ò lèt stamaté\na in vatta al 

Carlén che Umberto l é môrt, a 
nuvantasî ân.  Bulaggna l  à pêrs  un  

èter ed chi sû fiû ch'i i an dè dal 
§mêco. Grâzie, amîg Umberto: int 
l'ûltma pâgina dal nòster giurnalén, 
såtta ala våu§ "disegni originali" mé a 
i lasarò con argói al tô nómm! 

FaustoFaustoFaustoFausto    

 
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Arcurdànd ÊzioArcurdànd ÊzioArcurdànd ÊzioArcurdànd Êzio    
Quand a studièva (pôc) ai Aldén, al 
lonedé dåpp-me<dé, dal dåu al quâter, 
a fèven ginâstica al Stâdi Comunèl 
(ch'al n êra pió ciamè al "Litorièl", 
mo brî§a gnanc "Renato Dall'Ara"). 
Såtta äl tribûn ai êra la palèstra e i 
spujadûr che, pr arivèri, bi§ugnèva 
pasèr par la bugadarî in dóvv ai êra 
dåu lavandèri che, al lonedé, äl 
lavèven äl mâi dal Bulaggna. Sé, 
parché cla vôlta, i <ugadûr i 
adruvèven äl mâi ed lèna prudótti int 
la fâbrica dal Presidänt che, prémma 
ed cazèri vî, äl vgnèven lavè e ar§intè 
una sinifîli ed vôlt. 
Che maravajja, per nuèter ragâz, 
vàdder tótti cäl mâi stai§i a sughèr! L 
êra què§i un òblig andèr dänter par 
tuchèr qualla d ón di nûster eròi dla 
dmanndga... Mé, fén d'alåura, avé 
un'afeziån particolèr par Pascutti, anc 
parché l um dèva l'idê d arvi§ères un 
pôc a... Celentano, ch'l êra al mî 
cantànt preferé. 
Tant ân dåpp a m êra méss a cantèr 
anca mé e ai capité che la Cmó\na la 
pinsé d afidèr a mé e a >óff l'urgani- 
<aziån  ed  socuanti serèt dnanz ala  

cî§a dla Vétta, int äl Ciavadûr. A dères 
una man a ciaménn l'amîg regéssta e 
atåur teatrèl Giorgio Giusti, gran tifåu§ 
dal Bulaggna e amîg ed Pascutti. Détt e 
fât: a urgani<énn una sîra dedichè a ló, 
una spêzie ed talk show dedichè ala sô 
carîra ed <ugadåur. Êzio al fó bravéssum 
a tgnîr d§da§§da l'atenziån dal póbblic, 
arspundànd a tótti äl dmand ch'i fénn. 
Ala fén an vôls brî§a azetèr al péccol 
contribût che nuèter a avèven prevésst 
par tótt i òspit. Da cla vôlta a pòs anc dîr 
che con Êzio a se stabilé un rapôrt par 
mé beléssum: ai êra dvintè amîg dal mî 
canpiån ed <oventó. 
In chi ân che lé, Êzio l êra aviè d andèr 

in fêri a Vidiciâtic, in dóvv mé a vâg a 
cantèr al dé ed Feragåsst pr al mî amîg 
dån Iâcum, al curèt. Par socuànt ân Êzio 
al s mitèva a sêder int un tavlén dal cafà 
ed piâza, asptànd che mé arivéss par 
muntèr tótt i mî tarabâcuel par cantèr. 
Quand l um vdèva a §muntèr dala 
mâchina, al s av§inèva par salutèrum, 
pregàndum d an dîr brî§a che ló l êra lé. 
Mé invêzi, da cla caråggna ch'a sån, tótti 
äl vôlt a gèva: " Signôri, anc se ló an vôl 
brî§a, a vói fèruv nutèr che là in fånnd, a 
sêder in cal tavlén, ai é ón di pió grand 
canpión dal nòster gluriåu§ Bulaggna: 
Ezio Pascutti!"  
Ló al s livèva in pî pr arspånnder ala 

§batrî ed man dal póbblic. 
Chèro Êzio, aîr a n sån brî§a vgnó a 

salutèret in San Pîr: a t salût incû, e qué 
såtta a i métt una tô fòto da ragâz, quand 
un èter ragâz l andèva a tuchèr la tô 
mâja, al lonedé. 

FaustoFaustoFaustoFausto    
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L avuchètL avuchètL avuchètL avuchèt    
L é un pô che al canpanén dl 

apartamänt in fâza al så@na con 
insistänza. La Marî l’é andè a fèr la 
spai§a, chi sà chi l é ch’al la zairca. A 
§lómm d’ed drî dala tannda, a n vói 
brî§a fèr la figûra dla sbraghirå@na. L 
é un òmen ch’l arà zincuant’ân, fté in 
giâca e cravâta. A vadd ch’al tåurna a 
av§inères ala pulsantîra di canpanén e, 
defâti, a sént a sunèr int l apartamänt 
av§én, una sunè lónga e cunténnua. Ai 
ò què§i dezî§ d avrîr la fnèstra par 
dmandèri cs’al vôl dala Marî, quand lî 
stassa la cunparéss in vatta al 
merciapî, tiràndes drî al cariôl dla 
spai§a. 
L omen ai và incånter.  
- La sgnèra Rossi? 
- Sé, a sån mé. 
- Par furtó@na ch’l’é arivè! La stâga 

trancuélla, al n é gnínta ed grèv, mo sô 
fiôl… 
- Mârco? 
- Sé, Mârco l à avó un inzidänt. Ló 

an s é fât gnínta, mo al pèr che al 
ragazèl ch’l à investé al séppa grèv, e 
acsé la Polizî l’à tgnó farmèrel. Mé a 
sån un avuchèt, e Mârco al m à dè 
l’incunbänza ed dmandèr a lî i sôld 
par la cauziån… 
A vadd la Marî ch’la tén pugères al 

cariôl dla spai§a e l òmen ch’al la tén 
só. Al pèr gentîl e premuråu§ , mo sta 
stòria la n um cunvénz brî§a. La Marî 
la s av§é@na al purtån, i én såtta ala 
fnèstra e a n i vadd pió. Alåura a vâg 
atai§ ala pôrta e a sént a arivèr l 
asensåur al nòster pian. Bi§åggna ch’a 
fâga quèl, a vâg fòra. 
- Adío Marî! Cs'ai é suzès? 
- Grâzie, mo ai é qué l avuchèt, ai 

pinsarà ló. 
A incråu§ al guèrd cârg d ustilitè dl 

avuchèt. Adèsa a l pòs guardèr d'atai§: 
l é sé fté con un ftièri, mo du<inèl, tirè 
fòra da chisà dóvv. I cavî i én ónt e 
dspnè, äli ónng’ äli an l urèl naigher. 
E i ûc’ i an un che ed catîv, e brî§a 
såul pr al mî intervänt. 
- Marî, ciâma sóbbit Mârco, acsé at 

dirà ló cum äl stan äl côs. 
La Marî la tintinîga un pôc, pò la 

capéss che qualla l’é la côsa gióssta da 
fèr. La tôl fòra al telefonén e la tâca a 
zarchèr al nómmer ed sô fiôl. L òmen 
al barû§la una scû§a, al dî§ quèl a 
propò§it ed documént lasè in mâchina 
ch’l à da andèr a tôr, e al s invéjja <å 
pr äl schèl. La  Marî e mé a s guardän  

sänza dscårrer. A la fâg vgnîr dänter 
da mé ch’la tramma anc. 
Mârco al cunfairma ch’al n à avó 

inción inzidänt e adèsa, dnanz a un 
bèl tè ch’al fómma, mé e la Marî a 
psän strichères äl man cuntänti, 
parché l é pròpi vaira che quâtr ûc’ i 
vàdden méi che dû. 
    

Al promotåurAl promotåurAl promotåurAl promotåur    
Che nójja sta riugnån ed lavurîr. Al 

Capatâz incû l é pròpi insoportâbil, 
an la finéss pió ed ciacarèr. E tótti cäl 
tabèl, e i téttol ch’i van só e quî ch’i 
van <å! Al telefonén al vîbra in 
bisâca: mî mèder? La n um ciâma 
mâi quand a sån a lavurèr, bi§åggna 
pròpi ch’arspånnda. Coi ûc’ a m scû§ 
col Bòss, st mänter ch’a vâg fòra dala 
sèla. 
- Mâma? 
- Mârco, menomèl t am arspånnd! 
Ai tramma la våu§, cs'ai srà capitè? 
- Dî, mâma… 
- Mârco êl vaira t è avó un inzidänt? 
- Mo nå, a sån in ufézzi, l é incôsa a 

pòst! Mo parché m al dmàndet? 
- Ai é vgnó un òmen ch’l à détt acsé 

d èser un avuchèt, e al vlêva di sôld 
par fèret liberèr dala Polizî… 
- Êl anc lé cl òmen?  
- Nå, l é andè vî. 
- Mâma, quanti vôlt t òja détt d an 

avrîr a inción? 
- Mo a n i ò brî§a avêrt, l um stèva 

d’asptèr in vatta al óss. Furtó@na 
ch’ai êra la mî v§é@na! 
-Và bän, và bän. Adèsa stà chiêta, 

stasîra a pâs da té prémma d andèr a 
cà, acsé t um cånt pulîd! 
A sèr la conversaziån. Bi§åggna 

ch’a tåurna int la sèla dla riugnån, 
sinchenå chi al sént al Capatâz? Però, 
èt capé cal sugèt? Quand la i và bän 
quant farèl? Zenczänt/méll éuro a 
bòta? E sèt té quant ed sti vcétt, par la 
vargåggna d èsres fât freghèr, pò i n 
dî§en gnínta gnanc ai sû fiû? 
Figurä@nes ala Polizî! 
Am sà ch’ai ò §bagliè amstîr, invêzi 

ed fèr só di bajûc a di pôver vîc' 
rinbanbé cunvinzandi a cunprèr di 
téttol ch’i én na fregadûra, dla chèrta 
da inscartuzèr di macarón righè, 
cómm al s insaggna al nòster 
Capatâz, bi§ugnarêv ch’a i truféss 
diretamänt, a fâza dûra, tant al pail in 
vatta al cagiaràtt a l ò bèle méss 
insamm da un pèz! 

La Nóccia d Bastèl La Nóccia d Bastèl La Nóccia d Bastèl La Nóccia d Bastèl     

La bonafaidLa bonafaidLa bonafaidLa bonafaid 
A l savêva mé ch’la srêv andè a finîr 

acsé cómm avêva sänper pinsè. Ala sô 
môrt mé a n avêva fât gnanc na pîga: ló 
al s n êra andè e mé a n pruvèva brî§a 
d§gósst. Par dî§ ân, in cl ufézzi 
parastatèl, al m avêva tartasè e umigliè 
cme se mé a fóss stè al sô §lavacén. Al 
m avêva sänper détt ch’a n avêva da 
pinsèr a gnént, che mé ai êra un 
ingranâg’ ch’al prilèva, al prilèva e al 
tra§mitêva al muvimänt al gran âlber 
mutåur ch’l é pò l ufézzi. Ló l êra l 
autéssta con tant ed patänt ch’al s êra fât 
dèr in tänp ed guèra. An inpôrta brîsa se 
pò la mâchina la cunsumèva tròp, tant ai 
pèga sänper pantalån! 

L êra arcgnusó dai diri<ént cme al 
chèp ufézzi pió inflesébbil ed tótt l 
Istitût e int al sô repèrt i dipendént i n 
vdêven l’åura ed scapèrsen vî, acsé, 
quand mé a véns asónt, a dé al canbi a 
ón ch’ai êra tuchè ed re§ésster par trî ân. 
Fén dal prémm dé al vôls arbâter che 
mé a n avêva da  tôr inciónni iniziatîv 
sänza prémma pasèri parôla, parché: 

- Qué al responsâbil a sån mé e as fà 
quall ch’a vói mé! 

Só l mumänt a pinsé che in fånnd l 
avéss ra§ån, mo dåpp pûc dé a canbié 
idê, parché am capité ed prupårr una 
nuvitè lògica ch’la véns sóbbit scartè 
con dimónndi sufizänza e a capé che la 
sô l’êra såul bòria: al s sintêva 
superiåur, e una migliurî prupòsta da un 
sô dipendänt la i parêva un quèl fòra dal 
månnd. Par <ónta al cardêva che incôsa 
ai pséss èser cunzès, tant é vaira che mé, 
stra i mî colêga, a l avêva bat<è 
“Cucâgna”! 

Cal sô cuntàggn d anujè e sustgnó 
superioritè, am fèva stèr mèl, mo in dî§ 
ân, un pô par vigliacarî, un pô pr an 
truvèr da dîr, a n caté mâi al curâg’ ed 
dèri al sô avair: avêva pòra dla sô 
reaziån! L êra cunvént ed savair cum i 
van tratè i dipendént e al s cunpurtèva 
cme al padrån dal vapåur, sänza ch’ai 
vgnéss mâi l’idê ed dèr la ménnima 
sudisfaziån a inción. Mo sócc’mel bän, 
un òmen, anc al pió ómmil, s’t vû ch’al 
dâga al méi, l à da èser tgnó in 
cunsideraziån, parché al n é brî§a una 
mâchina! Ló totavî l êra in bonafaid, l 
êra cunvént che al sô critêri al fóss l 
ónnic da tgnîr con i dipendént e acsé an 
s sintêva brî§a in cåulpa. Am  vén  da  
pinsèr   a  quanti  vôlt  avêva  vésst  cal 
bèl quadràtt dnanz ai mî ûc’: al Gióddiz 
Superiåur ch’ai li<êva la léssta däl såu 
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canajè e Cucâgna con una ri§adé\na in 
camóffa, al s difindêva digànd ch’al n 
êra brîsa cåulpa sô, parché ló l êra in 
bonafaid! Mo guèrda té, l êra un gran 
bòja mo an savêva brîsa d èsrel: l 
avêva strulghè una bèla sculatta pr an 
paghèr dâzi! La sô bonafaid al l avêva 
salvè dnanz a Dío, mo a mé chi m arêv 
dè una man? Fôrsi che tótt quall 
ch’avêva padé l’êra rôba da gnént? 
Chi m arêv mâi dè indrî la mî 
§ghirigâja par cäl matén ch’la m êra 
stè purtè vî con na dmanda creté\na? 

- Cum êla che ló incû l é arivè dåpp 
ala pózza? 

Avêva una bèla vójja mé ed 
spieghèri che al tranvâi l êra arivè pió 
tèrd par cåulpa d un inzidänt, ch’avêva 
truvè par la strè un vèc’ amîg, ch’a n 
avèva brîsa sintó la §vêglia... Ló l êra 
lé e l um guardèva sänza cràddrum, 
con un suri§én da znaciån. I avêvia 
mâi dmandè mé parché ló l arivèva, sé 
e nå, trai vôlt al ân in urèri? Nå, a n m 
êra mâi parmàss, i êren fât sû! An m 
interesèva brî§a la sô vétta privè, par 
mé al psêva anc stèrsen  a cà tótt al dé! 
Invêzi ló l êra sänper curiåu§:  

- Cum êla che incû l à finé al 
lavurîr con zénc minûd ed ritèrd? 

- Cum êla ch’l à §bagliè sta såmma 
qué? 

Acsé am tuchèva ed spieghèri däl 
siucarî da gnént, cme se ló an fóss 
brî§a un ra§unîr, cme s’an savéss brî§a 
che na quèlca vôlta ai pôl anc capitèr 
ed fèr una §véssta. L um fèva däl 
dmand acsé, såul pr avilîrum, parché 
ló al savêva “cme tratèr i dipendént!”. 
Chi m arêv mâi dè indrî tótt quall 
ch’avêva pêr§? Fôrsi inción. E ló, 
adès, là só a gôdres la pè§ etêrna! Mé 
a n sån mâi stè tròp catîv, mo cla môrt 
la m avêva fât incazèr. Êrel giósst st 
fât? 
L êra canpè ala manîra ch’ai pia§êva, 

fagànd däli angarî ai sû inpieghè, e 
adès al Gióddiz Superiåur al l 
asulvèva pr insufizänza ed prôv: ló l 
êra in bônafaid, an i êra gnént da dîr, l 
êra int na bått ed fèr! Adès am tuchèva 
a mé. Mé a l savêva che la mî schêda l 
êra pé@na ed birbunè. Al Gióddiz 
Superiåur, a m al sintêva, con mé al 
srêv stè inflesébbil, al m arêv rinfazè 
tótt i pchè ed pre§unziån ch’avêva avó 
vêrs ed ló, parché a l cunsiderèva una 
gran legêra, invêzi, pròpi parché l êra 
in bonafaid, al sô cunpurtamänt l êra 
stè giudichè con pió al<irî§ia, al l'avê- 

va scantunè e l êra riusé a schivèr la 
cundâna.  Da cla vôlta che lé a canp 
con la scagâza dla môrt che un dé o cl 
èter l'arà pûr da vgnîr e con al 
peppacûl par la sentänza finèl, qualla 
ch’la dezîd incôsa. Åu, a èser sinzêr, 
sänza savair csa dîr par difànndrum, a 
m mitrò a dispu§iziån dal giudézzi 
dla Cåurt e... a sperarò in Dío! 

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

La lîvraLa lîvraLa lîvraLa lîvra    
Qué <å, int la canpâgna dla bâsa, äl 

nòt dla fén d agåsst äli én, fôrsi, äl 
pió bèli dl ân. Al srêv anc tänp pr al 
sånn miåur, mo brî§a par mé. Dal mî 
lèt a pòs vàdder al zîl pén ed strèl 
ch’al pèr invidèrum a livèrum e 
andèr. Parché mî pèder vé\nel brî§a? 
L’èlba la n pèr brî§a luntèna. L é 
difézzil méttr a ta§air la mî §var<ûra, 
ormâi anc la lîvra la srà drî a vgnîr 
fòra dala sô cóccia. 
A m préll int al lèt, e am pèr ed 

tgnîr strécca pr äl zänp de drî una 
gran lîvra, apanna mazè. L’é acsé 
lónnga che la tèsta a §bindlón la tåcca 
par tèra. Arivän int l’èra e mî mèder 
la s fa zri§én da luntan e mé, con un 
gran sfôrz, a lîv só al prèmi tant 
suspirè. 
Sé, al prèmi tant suspirè! Una 

d§détta cunténnua! L é destén che cla 
bîstia prelibè la n pòsa mâi pasèr dala 
nòstra cu§é@na par finîr ala 
cazadåura. Mî pèder l é un cazadåur 
discrêt, mo int un gîr limitè, dóvv an i 
vôl par fôrza un bån can e al n é brî§a 
nezesèri girèr dimónndi, dato che ló 
al sufréss d artrît ai pî. Insåmma: l é 
un cazadåur da panna, un tîp ed câzia 
ch’la s pôl fèr anc da par sé. L é asè 
stèr ardupè e stèr da stèr al favâz, o al 
mêrel, o al sturnèl.  Opûr andèr un 
pôc drî una zèda o un fòs e sperèr 
ch’as lîva só un fa§àn o una quâja. In 
ste chè§, in duv bi§åggna fèr dal gran 
§gunbéi, Lílli, al nòster can, al và 
benéssum. Al córr dapartótt, dato 
ch’al n é brî§a bån d arcgnósser e 
tgnîr drî a una trâzia, an dà brî§a mänt 
e al bâja cme un mât.  
Par sti mutîv an s pôl brî§a stèr int 
una scuèdra pr una batûda ala lîvra, 
parché bi§åggna girèr par däli åur e 
avair di can ed râza fé@na, ch'i 
lavåuren in silänzi, i nè§en l udåur 
giósst e pò i s afairmen a guardèr al 
sô padrån par capîr quall ch’i an da 
fer. Lílli an sa gnìnta ed sta ròba e, da  

brèv bastardén,  al cur-rév  in zà e in là, 
mandànd a månt la batûda.  
Zêrt, as prêv, con i amîg, partezipèr 

sänza al can, mo al srêv cme azetèr una 
regalî. Mo brî§a ed sicûr al dé 
dl’avêrta, incû an i é inciónni pusibilitè 
d arzàvver di pia§îr. Par quasst, pió al 
fât che mî pèder ògni tant al tén 
farmères, a srò mé, incû, a fèr al can. 
A sént al gâl a cantèr e a vadd la 

prémma lû§ dl’èlba. A m lîv e a córr in 
cu§é@na. Mî mèder l’à bèle preparè äl 
pagnuté@ni inbuté, la burâcia e äl tâz 
dal lât coi biscût. Mì pèder al s é bèle 
méss al §ilè culåur militèr e l é drî a 
insfilzères i stivèl. Mé a i §lóng la 
cartucîra e a i dmand: 
- Fèt brî§a claziån? 
- Nå, nå, l é méi andèr, a la farò lóng 

ala strè. 
Lilli, asrè int al såttschèla, al cajé@na 

cme un mât. A s inviän lóng ala 
cavdâgna, l’êrba l’é mójja ed guâza. 
Andän in silänzi, st mänter che al såul 
al tâca a iluminèr la canpâgna. Dåpp a 
un pôc mî pèder al s chèva la stiòpa da 
tracòla e al la cârga con dåu cartócc’. 
- An s sa mâi! - al dîs. 
Al côr l um bât, l anbiänt l é sänper 

quall, epûr l um pèr difaränt… Da tótti 
äl pèrt ai prêv saltèr fòra la lîvra… Mo 
al srêv una delu§iån, turnèr a cà acsé 
prèst, sänza gnanc avairla zarchè! 
Dåpp a un bèl pèz ch’a girän as sént, 

da luntan, dû cûlp. 
- I l’an ciapè! 
- Cum fèt a savairel? 
- Se nå arénn sintó däli ètri stiuptè... 
- E nuèter quand tacaggna a zarchèr? 
-Vàddet cal canp ed furmintån? Và da 

cl’ètra pèrt e vâi dänter, fagànd 
dimónndi §gunbéi, anc col bastån, st 
mänter che t vén vêrs ed mé. Mé a stâg 
qué ala pòsta, se la lîvra la vén fòra… 
A córr, st mänter che ló l èrma la 

stiòpa. 
- Frr, frr, uuh…- al furmintån al vîbra 

al mî pasâg’ e ai mî vêrs. La lîvra la n 
pôl zêrt re§ésster a un §gunbéi acsé. 
Tótt ga§è a vâg in zà e in là fén ch’a n 
arîv in fånnd al canvèr. 
- Pà, a vén fòra! - a §vêrsel a tótta 

câna. 
-Vén! - al sént a arspånnder.  
- Alåura? - a dmand apanna a sån 

al’avêrta. 
- Gnínta, intinimôd avän apanna 

tachè, no? 
Andän d lóng, st mänter che al såul l 

é  sänper pió èlt e  as tâca  a sénter al  
 

                                                  Chi vôl magnèr la nû§ bi§åggna ch'al l'amâcaChi vôl magnèr la nû§ bi§åggna ch'al l'amâcaChi vôl magnèr la nû§ bi§åggna ch'al l'amâcaChi vôl magnèr la nû§ bi§åggna ch'al l'amâca....                                                                                                                                                                                                                        149149149149----3333    



prémm chèld dla giurnèta. Ed tant in 
tant as sént, in luntananza, däl stiuptè 
e di cajén sänper pió féss, séggn dla 
probâbil catûra däl lîver. Da luntàn a 
vdän una scuèdra ed quâter cazadûr, 
con etertànt segûg’, ch’i s av§é@nen. 
- An i daggna brî§a fastîdi - al dî§ al 

babbo. 
- Parché? La n é ed tótt la 

canpâgna? 
- Sé, però i én drî a bâter una pèrt 

dimónndi lèrga, vàddet? Al n é brî§a 
curèt travarsèrla. S’ai avéss da saltèr 
fòra la lîvra, ed chi srélla? Vén, 
guardän qué, che pò dåpp a s apusän, 
anc parché ai ò bèle mèl ai pî. 
L é un canp arè, con äl ståppi ch’äl 

sèlten fòra stra i madón, insàmm a di 
pîz d aldâm sacc. Un sît ideèl par la 
lîvra, par fèr la cóccia e pasèri la nôt, 
opûr pr ardupères da tótta sta 
confu§iån. Mî pèder al fa fadîga a 
girèr in vatta a ste fånnd dspèra e mé 
a tâc a tirèr, dnanz a mé, däl manè ed 
tèra bèla cunpâta e un quèlc sâs. 
Pusébbil ch’an i sèlta brî§a fòra, tótt 
int na vôlta, una lîvra? Arivän ed cô 
dal canvèr e drî ala cavdâgna ai é una 
fîla ed råuver. Adèsa al fa pròpi un 
gran chèld. 
- Quassta l'um pèr una bèl’ôra pr un 

pôc d arpòs! - e, in cal mänter, dåpp 
avair d§armè la stiòpa, al s métt a 
sêder e al s chèva i stivèl. Dala 
bisâca dal §ilè ai sèlta fòra äl 
pagnuté@ni e mé a m chèv da tracòla 
la burâcia. 
- Gnanc l’åmmbra d una lîvra, 

gnanc un saggn! - mé a sån 
dscunsulè.  
Da luntàn a vdän trî cazadûr con dû 

cínno ch’i vé@nen vêrs ed nó. 
- L’é la scuèdra ed Gîgi.- al dî§ mî 

pèder. 
I én int un canp ed berbabiéttol pôc 

luntàn e al sô pâs l é dezî§ e cunvént. 
Al pèr che i can i èven na§è quèl e i 
tâchen a esplorèr dapartótt, sänza 
però inción ri§ultèt. Anca låur i pèren 
un pôc stóff quand i arîven atai§ a nó, 
cunpâgna i sû padrón. I stiûp i én ed 
quî mudêren, ch’i pôlen sparèr bän 
pió ed dåu cartócc’. 
- Gnínta? - al dmanda Gîgi. 
- Gnínta! - l arspånnd mî pèder. 
I dû cínno i an in man una lîvra pr 

ån, ch’i métten in måsstra con argói 
guardànd vêrs ed mé. A sän cunpâgn 
ed scôla e ed <ûg ed tótt i dé, e al sô 
guèrd l é un méssti ed conprensiån e  

cunpatimänt. L’é una situaziån 
piotòst inbarazanta, e fôrsi par quasst 
Gîgi al dî§: 
- Bè, ai é anc dal tänp, nå? In båcca 

al låuv! 
- Ch’al crèpa! - ai arspånnd al 

babbo. 
- A dman, a scôla.- a dégg mé. 
Prémma che al silänzi al dvänta 

tròp pai§, mî pèder l um dî§: 
- Ît prånt? Adèsa andän a fèr una 

vî§ita a cal canvèr ed berbabiéttol. 
- Mo i én apanna pasè låur, pà! E 

con i can. 
- Däl vôlt ai pôl capitèr di pió fât 

quî! E pò té t î un can miåur che quî 
là, nå? 
A s inaviän. Al canvèr al måsstra i 

séggn dal pasâg’, mo al babbo al và 
dänter dezî§. Mé a tâc a fèr al sòlit in 
zà e in là, mo §vujè, sänza fidózzia. 
- Andän, andän!- mî pèder l um 

pèra só. 
Avän d'andèr inànz fén in fånnd par 

pò turnèr indrî da cl’ètra pèrt, quand 
la lîvra, granda e gròsa, la sèlta ed 
fianc, cme una mòla, pròpi atai§ a 
nuèter. Con äli uràcc’ drétti la tâca a 
andèr in zà e in là, squè§i cme s’la 
fóss drî a fèr un §lâlom fra di palétt. 
Ai tén drî dû livrût che, a tänp, i 
copiän i muvimént dla mèder. Int un 
mumänt äl trai bîsti äl vé@nen fòra 
dal’ôra dl âlber che fén alåura l’ai 
avêva cuêrt e prutèt. Adèsa i én al 
såul in pén, a purtè ed tîr. Una stiuptè 
ideèl, qualla che ògni cazadåur al s 
insóggna ed psair fèr, què§i 
inpusébbil da scajèr. 
A sént al côr ch’l um scòpia. Méll 

quî i um pâsen par la mänt: såura tótt 
a m imâ<in la maravajja int äl fâz di 
amîg apanna pasè. Mo an i é brî§a 
tänp par pinsèr e a m arànnd a un 
quèl ch’l é pió fôrt che mé, e che a n 
sò brî§a definîr: 
- Brî§a sparèr, brî§a sparèèèèr… 
Mî pèder al stà par tirèr al grilàtt, al 

sént la mî våu§ e al s prélla vêrs ed 
mé. 
- Brî§a sparèr…- a sån drî a dîr. 
Mo al tåurna a puntèr la stiòpa e al 

tåurna a truvèr la mîra: la lîvra l’é anc 
a tîr. Al butén suspirè, l atestè tant 
asptè, quall da mustrèr con argói a 
chi, con un’arugänza garbè, an pêrd 
brî§a l’uca§iån par fèret da capîr che 
an i é pò brî§a da vargugnères a 
cuntintères d una câzia inferiåura.  
Dånca un’uca§iån ch’la n s ripeterà     

pió, un dèbit che al destén l é fenalmänt 
dispòst a paghèr. St mänter ch’al tîra al 
grilàtt l abâsa d un gnìnta la mîra: i 
balén i lîven só una nóvvla ed pållver 
una ciòpa ed mèter prémma dla lîvra, 
ch’la tîra d lóng la sô cåursa insàmm ai 
livrût, sänper pió luntan. L’êrba dla 
cavdâgna adèsa l’é sótta e inspulvrazè, 
såtta al såul bru§änt. Ògni tant a s 
guardän, sänza dîr gnínta, st mänter che 
da luntàn ai arîva i tócc dla canpèna dal 
me<dé. Prémma d arivèr int l’èra a sént 
la man ed mî pèder pugères in vatta ala 
mî spâla. 

Sergio FantoniSergio FantoniSergio FantoniSergio Fantoni    
(traduziån in bulgnais dla Nóccia d Bastèl) 
________________________________________________________________________________________________________________________________    

La siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîcLa siänza di nûster vîc''''    
Guzzaidra Guzzaidra Guzzaidra Guzzaidra - nome dato in montagna 
all'equiseto o coda di cavallo. 
Da: G. Ungarelli, Le piante aromatiche 

e medicinali nei nomi, nell’uso e nella 

tradizione popolare bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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APPUNTAMENTI 

 
Domenica 19 febbraio, ore 17, presso la Sala Teatro Centofiori (via Gorki 16): "Quando i portici erano di 

legno" casi, personaggi, luoghi del medioevo bolognese raccontati e cantati da Fausto Carpani con Antonio 

Stragapede con la proiezione simultanea delle immagini create da Giorgio Serra (Matitaccia). Ingresso libero. 

 

Sabato 1 aprile, ore 21, Teatro Laura Betti di Casalecchio di Reno: Fausto Carpani accompagnato al pianoforte 

da Alessandro Ventura in "Cunzêrt", la canzone dialettale bolognese dall'800 ai giorni nostri. Prenotazioni allo 

051/347986 

 

Domenica 2 aprile, ore 16, IDEM COME SOPRA 

_________________________________________________________________________________________ 
 

PROGRAMMA  FAMÈJA BULGNÈISA GENNAIO – APRILE 2017 
Via Barberia 11  

 

giovedì 19 gennaio, ore 16,30 - Pomeriggio dialettale con Fausto Carpani e i poeti del dialetto. 

 

venerdì 20 gennaio, ore 17,30 - Rolando Dondarini e Fausto Carpani raccontano e cantano il libro La XIII Porta 

(Minerva Edizioni) 

 

giovedì 26 gennaio, ore 16,30 -  Ilaria Francia presenta la mostra  La Collezione Gelman: Arte Messicana del XX 
Secolo. FRIDA KAHLO, DIEGO RIVERA, RufinoTamayo, María Izquierdo, David Alfaro Siqueiros, Ángel 
Zárraga (Bologna, Palazzo Albergati) 
 

giovedì 2 febbraio, ore 16,30 - Marco Poli presenta il libro di Sandro Samoggia Portici Insanguinati (Costa editore) 
 

giovedì 9 febbraio, ore 16,30 - Marco Poli presenta il libro di fotografie di Walter Breveglieri Mi ricordo Bologna 

(Minerva editore) 
 

giovedì 16 febbraio, ore 16,30 - Pomeriggio dialettale con Fausto Carpani e i poeti del dialetto. 
 

giovedì 23 febbraio, ore 16,30 - Marco Poli presenta il libro E te prélla (Maglio editore), biografia e opere di Bruno 

Lanzarini, attore, regista e autore di scritti dialettali. 
 

giovedì 2 marzo, ore 16,30 - Appennino poetico. Poeti di Bologna. Roberta Parenti Castelli e Gian Paolo Vicinelli 

leggono le loro poesie sul nostro Appennino 
 

giovedì 9 marzo, ore 16,30 - Ilaria Francia presenta la mostra Decò. Gli anni ruggenti in Italia (Forlì, Musei di san 
Domenico)  
 

giovedì 16 marzo, ore 16,30 - Marco Poli presenta il libro di Adriano Bacchi Lazzari e Giuliano Musi, Bologna all’opera. 

Le voci più prestigiose nate sotto le due torri dal 1600 al 1980, (Minerva edizioni). 
 

giovedì 23 marzo, ore 16,30 – Marco Poli ci parlerà de I 650 anni del Collegio di Spagna, con immagini.  
 

venerdì 24 marzo, ore 17,30 – Antonio Rosati Pepoli presenta Storie dei Pepoli (Costa Editore). Fatti e misfatti di 

una grande famiglia bolognese nel racconto di un discendente contemporaneo.  

 

giovedì 6 aprile, ore 16,30 – Gabriella Sapori ci parlerà de La Bologna di Giosuè Carducci, Conferenza e lettura 

commentata di alcuni testi dell’Autore. 
 

Martedì letterario, ore 16 (a partire dal 10 gennaio 2017) - A. Manzoni, I Promessi Sposi 
Lettura animata e commentata dalla prof. Gabriella Sapori,  già docente di Italiano e Latino in alcuni Licei di 

Bologna e provincia. 

La partecipazione è aperta a tutti, anche ai non soci. Sarà gratuita per i soci del Sodalizio;  per tutti gli altri  il 

contributo a titolo di liberalità sarà di € 20 al mese, da versare alla Segreteria dietro ricevuta. 

 


